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Vom Poeten auf dem Campus zum Hüter der spa-
nischen Sprache: Enrique G. Cillero hat aus Cillero 
& de Motta einen international tätigen Player auf 
dem Publishing Markt gemacht, der die universelle 
Sprache der Gastronomie ebenso beherrscht wie die 
Übersetzung von Geschäftberichten großer spani-
scher Unternehmen. Cillero & de Motta ist ein Kloster 
des 21. Jahrhunderts, wie er gerne sagt.



1998 erhielt Enrique G. Cillero eine 
Anstellung als Lehrer an einer 
Berufsschule. Außerdem schrieb 
er Gedichte und Buchrezensionen 
für die lokale Presse. Und er schloss 
sein Studium der Hispanistik ab. 
Aber er war auch bereit für Aben-
teuer. Zuvor hatte sich sein Traum, 
Dichter zu werden, in der Routine 
des spanischen Bildungssystems 
mit seiner „No-fail“-Politik und den 
vielen bürokratischen Hürden ver-
flüchtigt. Doch Enriques Sehnsucht 
nach Neuem und sein Unternehmer-
geist verwirklichten sich in der Grün-
dung von Cillero & de Motta, einer 

Maßschneiderei, deren Anzüge nicht 
aus Tweed, Kaschmir oder anderen 
Luxusstoffen gefertigt werden, son-
dern mit Hilfe von Tastaturen, Glos-
saren, Büchern und Wörtern. Die 
Gastronomie, Enriques große Lei-
denschaft, spielte von Beginn an eine 
zentrale Rolle. 2023 feiert Cillero & de 
Motta sein 25-jähriges Bestehen. Der 
Geist, der zu seiner Gründung führte, 
steht bei Cillero & de Motta weiter-
hin hinter dem täglichen Bestreben, 
die Agentur mit bestem Service und 
exzellenter sprachlicher Qualität an 
die Spitze zu führen.

Zaragoza, Mai 2023 – In seiner Jugend 
war Enrique ein angehender Dich-
ter und in den literarischen Kreisen 
seiner Heimatstadt nicht unbekannt. 

1992 gewann er den mit 186.000 Peseten 
dotierten Poesiewettbewerb der Universität 
Zaragoza, was zu jener Zeit eine beträchtliche 
Summe darstellte. Er war sich aber sehr wohl 
bewusst, wie schwer es sein würde, 30 Jahre 
lang als Künstler zu überleben, und so begann 
er, seinen Lebensunterhalt als Englischlehrer 
an einer Berufsschule in einem der Arbeiter-
viertel Zaragozas zu verdienen. Das Leben als 
Lehrer empfand er jedoch bald als einschrän-
kend und mit zu vielen Routinen verbunden, 
vor allem der Tratsch im Lehrerzimmer miss-
fiel ihm: „Was ich wirklich wollte, war, ein 
Abenteuer zu erleben“, sagt er. Also belegte er 
einen Existenzgründerkurs, der in den 1990er-
Jahren vom Entwicklungsprogramm der Regi-
onalregierung finanziell unterstützt wurde.

Mit der Verbindung von Englisch und 
Gastronomie als Marken-
zeichen gründete er Cillero 
& de Motta und begann 
Firmendokumente, Archi-
tekturentwürfe und Speise-
karten zu übersetzen. Seine 
Liebe zu gutem Essen hatte 
er von seiner Mutter geerbt. 
„Als ich mit der Uni fertig 
war, kaufte ich mir einen 
Gourmetour-Reiseführer 
und fuhr mit einem wei-
ßen, gebrauchten Renault 5 

durch Spanien. Im Alter von 25 Jahren war 
ich im Arzak, im Bodegón Alejandro – wo das 
von Martín Berasategui zubereitete Abendes-
sen 1986 4000 Peseten kostete –, im Les Prés 
d’Eugénie von Michel Guérard, im Elkano ... 
Mir war klar, dass ich all dieses Wissen und 
diese Erfahrung nutzen musste und dass 
Spanien früher oder später an die Spitze der 
kulinarischen Welt kommen würde.“

Der aragonesische Maler Pepe Cerdá 
erinnert sich noch gut an die Anfänge von 
Cillero & de Motta – die Gründungsurkunde 
des Unternehmens wurde 1998 unterzeich-
net. „Er hatte immer eine sehr kreative Ader. 
Übersetzung erfordert eine Menge Kreativi-
tät. Übersetzen ist Vermitteln, und Enrique 
kann das wiekein Zweiter. Als Geschäftsmann 
schaffte er es, große Kreativität mit exzellen-
ter Rendite zu verbinden.“ Cerdá, ein brillan-
ter Maler und Bibliophiler, entwarf das erste 
Logo des Unternehmens und ist Enrique bis 
heute freundschaftlich verbunden.

Juli Soler, Óscar Caballero, elBulli,  
la Bullipedia und elBullifoundation
2003 nahm Gillero & de Motta die Arbeit mit 
elBulli auf. „Wir wurden von Gourmand, die 
damals für den internationalen Vertrieb der 
elBulli-Bücher zuständig waren, beauftragt, 
eines der ungewöhnlichsten und kompli-
ziertesten Bücher zu übersetzen, die wir je 
gemacht hatten: Text and pretext in textures 
von Óscar Caballero. Es behandelte die Vor-
geschichte von elBulli, die Zeit, bevor Juli Fer-
ran Adrià einstellte, und es war voller nicht 

“Übersetzen ist Ver-
mitteln, und Enrique 
kann das wie kein 
Zweiter. Als Geschäfts-
mann schafft er es, 
große Kreativität mit 
exzellenter Rendite zu 
verbinden,“ erklärt der 
Maler  Pepe Cerdá.



übersetzbarer Wortspiele. So lernten wir Juli 
Soler (die Enrique und das Projekt nachhaltig 
beeinflusst hat) und elBulli kennen, das später 
zum berühmtesten Restaurant der Welt wer-
den sollte. Gemeinsam mit Juli arbeiteten wir 
an den ersten Ausgaben der elBulliBooks, die 
auf Englisch, Französisch, Deutsch, Italienisch 
und Japanisch veröffentlicht werden sollten.

Óscar Caballero, ein „Züchter von Kata-
lanen in Paris“, wie er sich selbst gerne 
bezeichnet, und den Juli bisweilen bat, die 
Speisekarte zu probieren, schreibt weiterhin 
Bücher über Gastronomie und die Geschichte 
des Kochens und ist der Autor von Juli Solers 
Biografie, die bei Planeta Gastro erschienen 
ist. Über Cillero sagt er: „Enrique ist ein leiden-
schaftlicher Profi. Wenn ihm ein Buch gefällt, 
kauft er es und schickt es dir. Wenn er ein 
Restaurant entdeckt, schleppt er dich sofort 
dorthin. Und weil er sich gerne unterhält und 
Sprachen liebt, beschloss er, seinen Lebens-
unterhalt damit zu verdienen, dass er Bücher, 
die in einer Sprache geschrieben sind, durch 
das Übersetzen der ganzen Welt zugänglich 
macht. In kaum einem Vierteljahrhundert hat 
Enrique sein eigenes Babel aufgebaut, wäh-
rend er ständig isst, trinkt, spricht und liest. 
Deshalb empfinden wir das, was wir mit 
Enrique machen, niemals als Arbeit.“

Seit 25 Jahren sind Cillero & de Motta – 
Enrique G. Cillero und Elena A. de Motta, seine 
Partnerin bei diesem Abenteuer und Mutter 
zweier gemeinsamer Kinder – die Hüter der 
Bulliniano-Worte. „Alle 
Bände von elBulli, 
die Bullipedia und 
die Bücher der elBul-
lifoundation werden 
von uns übersetzt und 
herausgegeben. Auf 
Englisch, Französisch, 
Deutsch, Italienisch 
und Japanisch“, erklärt 
Enrique. Um es in 
Zahlen auszudrücken: 
Die wichtigsten Kun-
den von Cillero & de 
Motta, fünf spanische 
multinationale Unter-
nehmen und inter-
nationale Verlage, bringen derzeit jedes Jahr 
mehr als 100.000 Euro ein. 

Ferran Adrià hat eine ganz klare Mei-
nung zu diesem Übersetzungs- und Redak-
tionsbüro: „Von Anfang an wussten wir, dass 
Enrique Cillero und sein wunderbares Team 
von Cillero & de Motta die perfekten Beglei-
ter sein würden. Mit ihnen begaben wir uns 

Ferran Adrià: „Wir begaben 
uns auf eine lange redak-
tionelle Reise mit Cillero 

& de Motta, die mehr 
als zwanzig Jahre spä-

ter immer noch Früchte 
trägt. Ihre Korrektur- und 

Übersetzungsarbeit 
basiert auf Qualität und auf 
einer tiefen Verbundenheit 

mit unserer Art zu denken 
und Wissen zu vermitteln.“



auf eine lange redaktionelle Reise, die mehr 
als zwanzig Jahre später immer noch Früchte 
trägt. Ihre Korrektur- und Übersetzungsarbeit 
basiert auf Qualität und auf einer tiefen Ver-
bundenheit mit unserer Art zu denken und 
Wissen zu vermitteln.“

Die Arbeitsweise von Cillero & de Motta
Heute besteht das Team aus sieben Redak-
teur:innen und Projektmanager:innen sowie 
25 freiberuflichen Übersetzer:innen, von 
denen viele schon seit der Gründung für das 
Unternehmen tätig sind und jedes Jahr mehr 
als 16 Millionen Wörter bearbeiten und über-
setzen. In gemeinsamer Arbeit liefern sie 
Bücher ready to print, in manchen Fällen auch 
fertig gedruckte Bücher. Eine interessante Idee, 
die das Team über viele Mitbewerber heraus-

hebt, ist, dass es auch 
bei Unternehmensbe-
richten den gesamten 
redaktionellen Prozess 
übernimmt, wie die 
Übersetzung und das 
Lektorat von Jahresbe-
richten und CSR-Nach-
haltigkeitsberichten.

Cillero & de Motta 
arbeitet mit modernster 
Technologie und selbst 
entwickelten Überset-
zungstools. „Natürlich 
nutzen wir alle auf 
dem Markt verfügba-
ren Technologien. Wir 

betrachten Künstliche Intelligenz als einen 
Partner. In unserer Branche musst du dich 
entweder weiterentwickeln oder du bist 
raus. Wir gehen mit der Zeit und lassen bei 
allem, was wir tun, die gleiche Sorgfalt wal-
ten, die uns von Anfang an ausgezeichnet 
hat“, sagt Elena Aranaz, Qualitätsmanagerin 
bei Cillero & de Motta. 

Die Leidenschaft für das geschriebene Wort 
steht an oberster Stelle: Unser Engagement für 
die Kunden und die Liebe zum Detail, die das 
Team bei seinen Projekten zeigt, ist eine der 
großen Stärken des Unternehmens. Wie Elena 
außerdem betont: „Der Schlüssel zu unserem 
Erfolg und unserer guten Marktstellung ist, dass 
wir redigieren und nicht einfach übersetzen 
und es dabei belassen. Außerdem ist Enrique 
mehr als 120 Tage im Jahr unterwegs, um 
Kunden zu besuchen und unsere Arbeit bekannt 

zu machen; diese Art zu arbeiten macht den 
Unterschied aus.“ Heute ist das Unternehmen 
in Großbritannien, den USA, Frankreich, den 
Niederlanden und Deutschland tätig.

Im Durchschnitt hat ein Projekt zwei 
Monate Vorlaufzeit; bei komplexeren Auf-
träge können es bis zu sechs Monate sein. 
Cillero & de Motta übersetzt jedes Jahr zwi-
schen 75 und 100 Bücher für internationale 
Verlage und ist führend in der Übersetzung 
und Bearbeitung von Büchern und Inhalten 
im Bereich der europäischen Gastronomie. 

Cillero & de Motta ist ein führendes Unter-
nehmen in der Kultur- und Verlagsbranche. 
„Planeta Gastro arbeitet seit 2016 mit ihm 
zusammen. Sie sind nicht nur sehr gute 
Übersetzer, sondern auch mit der Welt der 
Gastronomie vertraut. Über Enrique Cillero 
kann man sehr viel sagen. Er kennt sich in der 
internationalen Gastronomieszene bestens 
aus; er teilt seine Ideen; er ist proaktiv und 
sehr zuverlässig ... Kurz gesagt, er ist ein sehr 
wertvoller Partner, den du an deiner Seite 
haben solltest“, sagt David Figueras, Redak-
tionsleiter von Planeta Gastro, Libros Cúpula 
und Barça Books.

Luisa Gutiérrez, Redakteurin bei RBA 
Libros, teilt diese Meinung: „Ich habe noch 
nie jemanden mit so viel Enthusiasmus 
getroffen wie Enrique. Er zeigt eine überwäl-
tigende Energie, mit der er alle Projekte zum 
Erfolg bringt. Er ist nie langweilig; er weiß, 
wie man Menschen beeindruckt, und gibt nie 
auf. Die Arbeit von 
Enrique und seinem 
Team ist von her-
ausragender Quali-
tät, und das ist mehr 
als eine Floskel. Er 
weiß, wie man mit 
Köchen umgeht; er 
ist charmant, ver-
lässlich und ehrlich; 
und er ist auch ein 
Innovator. Wenn 
etwas schiefläuft, 
ist er der Erste, der 
die Ärmel hoch-
krempelt, und wenn 
er dir aus der Pat-
sche helfen muss, 
springt er ohne zu 
zögern ein.“ 

“Über Enrique Cillero 
kann man viel sagen. Er 
kennt sich in der inter-
nationalen Gastronomie 
bestens aus; er teilt seine 
Ideen; er ist proaktiv und 
äußerst zuverlässig ... 
Kurz gesagt, er ist ein sehr 
wertvoller Partner, den 
du an deiner Seite haben 
solltest,” sagt David 
Figueras, Redaktionsleiter 
von Planeta Gastro.

„Die Arbeit von Enrique und 
seinem Team ist von heraus-

ragender Qualität, und das 
ist mehr als eine Floskel. Er 
weiß, wie man mit Köchen 

umgeht; er ist charmant, ver-
lässlich und ehrlicher; und er 
ist auch ein Innovator. Wenn 

etwas schiefläuft, ist er der 
Erste, der die Ärmel hoch-

krempelt, und wenn er dich 
aus der Patsche holen muss, 

springt er ohne zu zögern 
ein,“ sagt Luisa Gutiérrez, 

Redakteurin bei RBA Libros.



Cillero & de Motta und seine Kunden
Zu den wichtigsten Kunden gehören führende 
Verlage wie Phaidon, Webedia, Hachette, 
Planeta Gastro, Penguin, RBA, The Cooking 
Lab und andere. Zu den zahlreichen kuli-
narischen Projekten gehören die bereits 
erwähnten Bücher von elBulli und der elBul-
lifoundation sowie Modernist Cuisine, Moder-
nist Bread, Modernist Pizza und die Bücher 
von Disfrutar. Auch die Übersetzung von 
Inhalten der Alain Ducasse Education trägt 
die Handschrift von Cillero & de Motta.

Die vielen Koch- und Kunstbücher halten 
das Team nicht davon ab, auch in anderen 
Bereichen Großes zu leisten. Zehn multi-
nationale spanische Unternehmen aus der 
Energie- und Modebranche betrauen Cillero & 
de Motta jedes Jahr mit der Übersetzung ihrer 
Jahresberichte, Online-Shopping-Seiten und 
sensiblen Strategiepapieren. Diese Arbeit, 
bei der Philosophie, Kultur und Wirtschaft 
zusammenkommen, liegt dem Team sehr gut.

Hinzu kommt die Arbeit für Museen wie 
die Thyssen Stiftung, das MNA, das Goya-
Museum, Patrimonio Nacional und die 
Alhambra. Nicht zu vergessen die Zusammen-
arbeit mit renommierten Business Schools in 
Spanien und die Kooperationsvereinbarun-
gen mit angesehenen Universitäten in Groß-
britannien, Frankreich und Spanien. 

Die Erfahrung und der Bildungshinter-
grund, die Enrique G. Cillero im Laufe der 
Jahre erworben hat, sind für den Erfolg 
eines soliden Unternehmens von grundle-
gender Bedeutung. Sie ermöglichen es ihm, 
sich selbstbewusst und natürlich in inter-
nationalen Kreisen zu bewegen und perfekt 
auf unterschiedliche Kunden und Mitarbeiter 
einzugehen. Enrique hat einen Abschluss in 
Englischer Philologie und Hispanistik, ein 
Diplom in Französisch und einen Executive 
MBA der ESADE in Barcelona.

Wir sind in den Bereichen Übersetzung und Food 
Publishing führend in Europa, ohne multinatio-

nale spanische Unternehmen zu vergessen!!

16 Millionen 
übersetzte Wör-
ter pro Jahr

1 – 1,5  
Millionen Euro 
Jahresumsatz

100 Buch-
übersetzungen 
jährlich für 
internationale 
Verlage 

120 aktive 
Kunden

5 Kunden  
mit über 
100 000
Euro 
Jahresumsatz

Über  20  
Jahre tätig 
für das elBulli 
universe

3 internationale 
Redaktionen:  
Mailand, München 
und Paris

Gegründet 
1998

7 festange-
stellte Mitarbei-
ter:innen

25 freie Jobs

25 JahreCillero & de Motta in Zahlen: 


